
Cirkulär.
Samtelige postanstalter meddelas till egen kännedom och efterrättelse, 

samt vederbörande korrespondenters förständigande, att på grund af Kongl. Sven
ska General-Poststyrelsens Cirkulär af den 23 nästvikne Mars, för korrespondans, 
som via Danmark och England eller via England öfver Göteborg mellan Finland 
och nedannämnde orter transitera Sverge, det svenska postverket i svenskt transito 
och fremmande porto tillkommande befordringsafgifter höra uppbäras med nedan- 
utförde belopp per enkel vigtsats, beräknad vid bref till 15 och vid försändelser 
under band till 40 gram, nemligen:

N
um

m
er i C

irk. af 
den 19 Sept. 1870.

Frankerings-
Vanliga bref. Försändelser 

under band.

Benämning å orter. vilkor för 
orekommen
derade bref.

frankerade.

ofrankerade.

Rekommen
derade bref.

varuprofver.

tryckalster.

öre öre öre Öre

8 Central Amerika.

Republiken Honduras, Ni
caragua och San Sal
vador . . . . ■ . .

Frankotrång
till utskepp
ningsorten. i 6 6 i 1951 befordras ej 21 ) 2 1 1

Costa R i c a ................... d:o till d:o 1201 1491 d:o 171 1 7 i

G u a te m a la ................... d:o till d:o 1201 1 4 9 i d:o 2 1 i 211

Ofrige o r t e r .................... d:o till d:o 1201 1491 d:o **) 1 7 i

11 (Syd Amerika.)
Ecuador, Bolivia, Chili

och P e r u .................... d:o till d:o 1661 1951 d:o 2 1 j 2 1 )

**) Å tnjuta ingen portomoderation.

Anm. Härigenom är således Honduras, icke Britiska delen, öfverförd till Central 
Amerika under N:o 8 ifrån Britiska Westindien under N:o 6 i Cirkuläret

17.
424.
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N:° ?L af den 19 September 1870, hvarefter under N:o 6 med oförändrade 
portosatser och öfrige bestämningar qvarblifva endast det egentliga 

l:o Kritiska Westindieii: Anguilla, Antigua, Bahama öarne, Barbados, Barbuda, Ca- 
riacou, Dominica, Grenada, Caymans öarne, Montserrat, Nevis, St. Kitts, St. 
Lucia, St. Vincent, Tabago, Tortola, ön Trinidad, Turks ön, Virginiska öar
ne, Jamaica  med staden Kingston, samt 

2:o Bcruiudas öarne: Bermuda, St. Georg, Coopers-Island och Ivings-Island; äfvensom 
3:o llonduras britiska området.

Utöfver ofvannämnde utrikes porto, som till finskt mynt enligt derföre 
fastställd tabell omföres, uppbäres och redovises det finska inrikes portot med 
resp. 20, 25 ocli 6i penni per vigtsats. Någon rekommendations-afgift ifråga- 
kommer ej, då rekommenderad korrespondans till nu ifrågavarande orter icke 
befordras.

I sammanhang härmed meddeles från Kongl. Svenska General-Poststy
relsen emottagen, numera gällande

Taxa, livarefter bör beräknas det Danska Postverket tillkommande portot 
för paketförsändelser, (paketer och penningebref) som afgå från Svcrge till eller 
öfver Danmark.

A. lutcrnat ioncla försändelser.
För paketpostförsändelser till orter i Danmark utgår danska portot på 

följande sätt:
a) För pcnningclircf: med 8 skilling per stycke jemte en assuranspremie af 

4 skilling för livarje 100 Riksdaler danskt riksmynt af det å brefvet angifna 
värdet, och

b) För paketer: med 6 skilling per stycke, med tillägg af 2 skilling för 
hvart skålpund af paketets vigt, med iakttagande att öfverskjutande del af skål
pund räknas för helt skålpund, hvartill, för det fall att ett värde är försändelsen 
åsatt, kommer ytterligare den under litt. a omförmälde assurans premien.

B. Transiterande försändelser.
För paketförsändelser, som, öfver Danmark, afgå till andra länder betalas: 

l:o danskt porto.
a) för försändelser u t a n  angi fvet  vä rde  e t t  vigt  po r t o ,  som utgör 

för försändelser vägande till och med 8 skålp. 16 skilling per stycke, och 
för försändelser vägande öfver 8 skålp. 4 skilling för livarje vigt af 2 skålp.

b) för försändelser med angi fve t  vä rde  äfvensom p e n n i n g e b r e f  
förenämnde v i g t po r t o  äfvensom ett värdepor to ,  livilket sednare utgör 
för värde af till och med 1,000 Riksdaler danskt riksmynt 6 skilling

för hvart 100 Riksdaler, 
för värde af öfver 1000 Riksdaler,
för de första 1000 Riksdalerne 60 skilling och för hvart 100 Riksdaler 

af öfverskottet 3 skilling danskt riksmynt.
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2:o fremuiande porto som kan utrönas genom att låta försändelsen åtföljas 
af s. k. frankosedel, d. v. s. skriftlig förbindelse af afsändaren att vid anfordran 
erlägga belöpande befordringsafgifter, dertill formulär härlios bifogas.

Paketpostförsändelser till och öfver Danmark kunna emellertid afgä såväl 
frankerade som ofrankerade.

Med paketer kan såsom adressbref, åtfölja ett löst bref, som icke väger 
öfver 15 gram och icke innehåller penningar eller andra värdeföremål.

För flere till samma adressbref hörande paketer beräknas särskildt porto 
för hvart och ett.

Paketer med angifvet värde må icke höra till samma adressbref, som pa
keter utan angifvet värde.

Till ofvannämnde utländska befordringsafgifter för paketpostförsändelser, 
som emellan Finland och Danmark, eller öfver Danmark till andra länder be
fordras, komma icke allenast de det svenska postverket tillhörande befordrings- 
afgifterne emellan utvexlingspostkontoren i Stockholm, Grislehamn eller Torneå 
och det i Malmö enligt den taxa och uppgift, som åtföljt mitt Cirkulär N :o 2S3 3el 94 
af den 6 Februari 1869 och för penningebref värdeporto enligt Cirkuläret N:o 
af den 25 nästvikne Februari, utan ock finska inrikes befordringsafgifter enligt 
gällande taxor och bestämmelser emellan den finska afgångs- eller adressorten och 
utvexlingspostkontoret i Torneå, i Eckerö, eller i Åbo med tillägg af finskt-svenskt 
sjöporto för befordran öfver Ålands liaf, då denna väg begagnas.

För omföring af danskt mynt till svenskt medföljer härhos i aftryck • 
svenska postverkets sednast utgifna reduktionstabell, hvaremot det svenska till 
finskt mynt omföres enligt tabellen Litt. N. vidfogad 1868 års Expeditions-regle- 
mente. Helsingfors, å Postdirektionen, den 13 Maj 1871.

A. G r i p e n b e r g .

C. W . Sahlstén.
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F r a n k o z e t t e l .
Den vollen Frankobetrag bis zum Bestimmungsorte fiir das beifolgende 

Packet (waaren) (biicber) abgegeben an die Post in (Kuopio) mit der Adresse an 
(Herrn Adolf Andersson) in (Turin) und den Zeichen (A. A. aus Finland nach 
Turin) verpflichtet sicli hiermit der Unterzeichnete, Absender, an die Postanstalt 
in (Kuopio), bei Anforderung zu bezalilen. N. N. den 00 N. 1871.

(Namn.)
T a b e l l

för reduktion af danskt mynt till svenskt mynt.

Danskt Svenskt Danskt Svenskt Danskt Svenskt
mynt. mynt. mynt. mynt. mynt. mynt.

12 skilling 1 öre. 33 skilling 69 öre. 66 skilling 1 rdr 38 öre.
1 55 2 ii 34 51 TI „ 67 1 40 55
2 55 4 n 35 51 73 „ 68 1 42
3 71 6 51 36 55 75 „ . 69 1 r 44 51
4 n 8 11 37 51 77- „ 70 1 46 51
O 15 10 11 38 15 79 „ 71 1 55 48 51
6 51 13 51 39 11 81 „ 72 1 50
7 11 15 51 40 55 83 „ 73 1 52
8 11 17 55 41 51 85 „ 74 1 54
9 11 19 11 42 55 88 „ 75 1 51 56

10 51 21 51 43 51 90 „ 76 1 15 58
11 11 23 51 44 11 92 „ 77 51 1 71 60
12 51 25 51 45 51 94 „ 78 1 63
13 15 27 11 46 11 96 „ 79 1 11 65
14 51 29 51 47 51 98 „ 80 T 1 67
15 51 31 n 48 55 1 rdr — 81 1 71 69
i6 51 33 51 49 51 1 rdr 2 öre. 82 1 11 71
17 11 35 51 50 11 1 „ 4 „ 83 15 1 11 73 11
18 55 38 51 51 55 1 „ 6 „ 84 51 1 15 75
19 11 40 51 52 51 1 » 8 „ 85 51 1 51 77
20 51 42 55 53 n 1 „  io  „ 86 H 1 51 79
21 51 44 51 54 55 1 *  13 „ 87 55 1 51 81
22 11 46 51 55 51 1 „  15 „ 88 1 51 83
23 11 48 51 56 •t 1 „  17 „ 89 1 71 85
24 51 50 11 57 11 1 „  19 „ 90

91
1 88

25 55 52 51 58 1 „  21 „ 1 90
26 55 54 11 59 75 1 „  23 „ 92 71 1 71 92
27 51 56 15 60 1 „  25 „ l 93 1 94
28 11 58 55 61 1 ' 94 51 1 71 96
29 55 60 55 62 1 ! !  29 „ 95 1 98
30 55 63 55 63 1 *  31 „ 1 rdr danskt 2 71 —

31 51 65 51 64 1 »  33 „
32 51 67 51 65 51 1 „  35 „

Helsingfors, J. Simelii arfvingar, 1871.



T T p p g f i f t  på dagen då korrespondens ifrån Wiborg expedieras till ne- 
dannämnde orter, och till dem anländer, samt derifrån afsändes till Wiborg och 
hil anländer.

P o s t a n s t a l t e n .
Afsändes ifrån  

Wiborg.
Ankommer till  

destinationsorten.
Afsändes t il i  

Wiborg.
Ankommer till 

Wiborg.

Alavo ......................................... T. L. Th. 0 . 0 . Th. Th. AI.
Björneborg . . . . . . . S. 0.  L. 0.  F.  S. S. 0.  F. AI. F.  S.
B o r g å .......................................... S. T. Th. F. T. 0 . F. S. AI. T. 0 . F. T. 0 . Th. L.
B r a h e s t a d .............................. T. Th. L. L. M. 0 . S. T. F. Th. L. AI.
E c k e r ö .................................... S. Th. Th. S. S. Th. 0 . S.
E k e n ä s .................................... S. 0 . F. T. Th. L. AI. Th. L. 0 . F. S.
E u r a .......................................... 0 . F. F. S.
E v o i s .......................................... Th. F. M. T.
F r e d r ik s h a m n ........................ S. T. 0 . F. S. T. Th. F. S. T. Th. F. S. T. 0 . F.
G:la K a r l e b y ........................ T. Th. L. F. S. T. AI. 0 . F. Th. L. M.
Gustaf Adolfs socken . S. 0 . T. Th. T. Th. 0 . s.
H a a p a v e s i .............................. 0 . S. L. 0 .
H e i n o l a .................................... S. 0 . L. 0 . Th. s. S. 0 . S. 0 .
H e ls in g f o r s .............................. A 1 1 a d a g a  r.
Idensalmi .............................. S. 0 . T. L. M. Th. 0 . S.
I k a l i s ......................................... Th. F. F. L.
I lm o la .......................................... T. Th. T. Th.
I in p i l a k s .................................... 0 . L. S. 0 .
Jakobstad .............................. T. Th. L. F. S. T. M. 0 . F. Th. L. AI.
Joensuu .................................... S. 0 . 0 . F. S. F. 0 . S.
Jorois ................................... S. 0 . M. F. T. F. 0 . s.
J y v ä s k y l ä .............................. M. Th. T. F. S. 0 . T. F.
J ä m s ä .......................................... Af. Th. T. F. S. G. T. F.
J ä ä s k i s .................................... 0 . Th. L. S.
K a j a n a .................................... S. 0 . S. 0 .
K a l a j o k i .................................... T. Th. L. F. S. T. AI. 0 . F. Th L. AI.
K a r i s .......................................... S. 0 . F. T. Th. L. T. Th. L. 0 . F. S.
Kaskö .................................... S. Th. Th. L. Th. L. L. AH
K a s te lh o lm .............................. S. Th. 0 . L. S. Th. 0 . S.
K i i n i t o .................................... S. F. T. L. AI. F. 0  s.
K a u s a l a .................................... A 1 1 a d a g a r.
K e r v o .......................................... A 1 1 a d a g a r.
K e x h o lm .................................... 0 . L. Th. S. 0 . L. 0 . S.
K r is t in e s ta d .............................. S. Th. L. Th. L. Af. T. Th. L. F. L. AI.
K u o p i o .................................... S. AI. 0 . T. 0 . L. M. Th. L. 0 . S. T.
L a h t i s .......................................... A 1 1 a d a g a r.
L a u t a k y l ä .............................. S. L. Th. S. S. Th. AI. L.
L o j o ......................................... T. Th. 0.. S. S. 0 . AI. F.
Lovisa .................................... S. T. Th. Af. 0 . F. S. T. Th. S. 0 . Th.
M a r ie h a m n .............................. S. Th. Th. S. Th. L. S. 0 .
M o k ia ......................................... 0 . L. 0 . L. 0 . L. 0 . L.
M u s t i a l a .................................... T. L. S. Th. S. Th. 0 . F.
M ä n ts ä lä .................................... T. F. 0 . L. 0 . L. Th. T.
N ik o la i s ta d .............................. T. Th. L. Th. L. Af. T. Th L. Th. L. AI.
N u r m i s .................................... S. F. F. 0..
N y k a r l e b y .............................. T. Th. L. F. S. T. AI. 0 . L. Th. L. AI.
N ykyrka .................................... A 1 1 a d a g  a r.
N y s l o t t .................................... S. 0 . AI. L. T. F. 0 . S.
N y s t a d .................................... S. Th. L. 0 . S. AI. AI. 0 . Th. S.
N å d e n d a l.................................... S. Th. 0 . L. 0 . L. F. 0 .
P a r i k k a l a .............................. S. M. T. 0 .
R a u m o .................................... S. Th. L. 0 . S. M. M. 0 . ‘ Th. S.
R iih im äk i.................................... A 1 1 a d a g  a  r.

Anm, S. betyder Söndag-, M. Måndag. T. Tisdag. O. Onsdag. Th. Thorsdag. F. Fredag. L. Lördag.



Ryssland och Utrikes . A 1 1 a d a g a r.
S a l l m i s ................................... 0 . L. L. 0 .
S a l o ......................................... S. T. 0 . F. T. 0 . Th. L. M. 0 . F. L. 0 . F. S. M.
S: t M i c h e l .............................. S. 0 . L. T. F. M. T. L. 0 . s.
S o r d a v a l a .............................. 0 . L. F. S. T. F. 0 . s.
Sveaborg ................................... A 1 1 a d a g a r.
Sverige öfver Åland . S. Th. —  —  .—. — —  — 0 . S.
T a m m e rfo rs .............................. T. Th. L. 0 . F. S. M. 0 . F. T. Th. L.
T a v a s t e h u s .............................. A 1 1 a d a g a r.
T o h m a jä r v i .............................. S. 0 . 0 . F. S. F. 0 . S.
Torneå .................................... T. L. S. Th. 0 . L. M. Th.
Uleåborg .................................... S. T. 0 . Th. 0 . L. S. M. S. T. 0 . 0  L. S.
U t t i s ......................................... A 1 1 a d a g a r.
W i c h t i s .................................... S. Th. 0 . F. 0 . F. Th. M.
W illm a n s tra n d ........................ S. T. 0 . Th. S. T. 0 . Th. S. T. 0 . Th. S. T. 0 . Th.
Å b o ......................................... S. T. 0 . Th. F. L. T. 0 . Th. F. L. S. M. T. Th. F. L. 0 . Th. F. S. M. ;

Bref och Paketter emottagas.

Alla Sökne-dagar från kl. 9— 12 f. m. och från kl. 4— 5 e. m. Sön- och Helgedagar från kl. 8— 9 f. m.

i

Bref ocli Paketter utlemnas.

Alla Sökne-dagar från kl. 9— 12 f. m. och från kl. 3— 5 e. m. Sön- och Helgedagar från kl. 8— 9 f. 
m. Dessutom utlemnas med bantågen anlände privatbref alla dagar från  kl. 6— 7 e. m.

Obs. Embets- och porto-bref, samt rekommenderade och registrerade bref och paketter, som skola afgå 
med bantågen vester ut böra inlemnas före kl. 11 f. m.

Breflådorna tömmas.

I f. d. fästningen och Nystaden kl. 6 f. m., kl. 12 på dagen, kl. 3 och 8 e. m.
I W iborgska förstaden och Kron S:t Annse kl. 11 f. m., kl. 1 och 8 e. m.

Postkontoret i Wiborg den 15 Maj 1871.

( I f j e o h o r  «Bo(smciii.
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